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(D)

Verwendung als:
« Wanneninstallation/Brauseinstallation

Use as:
« Bath installation/shower installation

Anwendungsbereich

Thermostat-Batterien sind fiir eine Warmwasserversorgung
Uber Druckspeicher konstruiert und bringen so eingesetzt

die beste Temperaturgenauigkeit. Bei ausreichender Leistung
(ab 18 kW bzw. 250 kcal/min) sind auch Elektro- bzw. Gas-
durchlauferhitzer geeignet.

In Verbindung mit drucklosen Speichern (offene Warmwasser-
bereiter) kbnnen Thermostate nicht verwendet werden.

Alle Thermostate werden im Werk bei einem beidseitigen
FlieRdruck von 3 bar justiert.

Sollten sich aufgrund von besonderen Installations-
bedingungen Temperaturabweichungen ergeben, so ist der
Thermostat auf die 6rtlichen Verhaltnisse zu justieren (siehe
Justieren).

Application

Thermostatic mixers are designed for hot water supply from
pressurised storage heaters and offer the highest level of
temperature accuracy when used in this way. With sufficient
power output (from 18 kW or 250 kcal/min), electric or gas
instantaneous heaters are also suitable.

Thermostats cannot be used in conjunction with
unpressurised storage heaters (open water heaters).

All thermostats are adjusted in the factory at a flow pressure of
3 bar on both sides.

Should temperature deviations occur on account of special
installation conditions, the thermostat must be adapted to local
conditions (see Adjusting).

Technische Daten

Sicherheitssperre 38°C
Warmwassertemperatur am Versorgungsanschluss min. 2 °C
héher als Mischwassertemperatur

Thermische Desinfektion mdglich

Mindestdurchfluss =5 I/min

Zur Einhaltung der Gerauschwerte nach DIN 4109 ist bei
Ruhedriicken tber 5 bar ein Druckminderer einzubauen.

Technical data

Safety stop 38°C
Hot water temperature at supply connection min. 2 °C higher
than mixed water temperature

Thermal disinfection possible

Minimum flow rate =51/min
A pressure-reducing valve must be fitted in the supply line if
static pressures exceeds 5 bar to satisfy noise level ratings.

Achtung bei Frostgefahr

Bei Entleerung der Hausanlage sind die Thermostate
gesondert zu entleeren, da sich im Kalt- und Warmwasser-
anschluss Ruckflussverhinderer befinden. Hierbei ist der
Thermostat von der Wand abzunehmen.

Prevention of frost damage

When the domestic water system is drained, thermostat
mixers must be drained separately, since non-return valves
are installed in the hot and cold water connections. For this
purpose, the mixer must be removed from the wall.

=S Vorbereitung, siehe Seite 1 und 2.

D &

Schlitze fir die Rohrleitungen erstellen (siehe DIN 1053).

Wichtig: Montage darf nur an Wanden vorgenommen werden,

die eine ausreichende Festigkeit aufweisen.

« Unterschiedliche Einbaumdglichkeiten, siehe Seite 1.

« Welche Zulaufe/Abgange genutzt werden ist in Abhangikeit

1. Zur Hausinstallation (Zuldufe von oben oder unten)

2. Welche Feininstallation (3-, 4-, oder 5- Wege Variante)
kombiniert werden soll.

—-C

Unterputzkdrper-Korper montieren, Abb. [1].

Installation, siehe Seite 3 bis 6.

Rohrleitungen anschlieBen, siehe Abb. [2] und [3].
Freibleibende Abgange mit beiliegenden Stopfen abdichten.

« Die fertige Wandoberflache muss im Bereich min/max.
der Einbauschablone liegen, siehe Abb. [4].

Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und
Armaturenanschliisse auf Dichtheit priifen.

Tréagermaterial fiir Dichtmittel montieren,
siehe Abb. [5] und [6].

Wand fertig verputzen und verfliesen, siehe Abb. [7].
Einbauschablone nicht vor der Fertiginstallation kiirzen.

=S Preparation, see page 1 and 2.

Prepare the holes and the slots for the pipes.

Important: Installation may be only carried out on walls, which

have enough stability.

« For different installation options, see page 1.

» Which inlets/outlets are used depends on

1. The house installation (pipes from above or below)

2. Which fine installation (3-, 4-, or 5- way variant) should be
combined

—-C

Install the concealed body, Fig. [1]

Installation, see page 3 until 6.

Connect the pipes, see Figs. [2] and [3].
Seal the open outlets with the plug provided.

» The surface of the finish wall must be in the range min/max
of the installation template, see Fig. [4].

Open the cold and hot water supply and check the fitting
connections for watertightness.

Fit substrate for sealant, see Figs. [5] and [6].

Plaster and tile the wall, see Fig. [7].
Do not cut the fitting template before final installation.



CFD

Peut étre utilisé comme :
« Installation de baignoire/installation de douche

CED

Uso como:
« Instalacion de bafera/instalacion de ducha

Domaine d'application

Les mitigeurs thermostatiques sont congus pour fournir de
I'eau chaude par le biais d'accumulateurs sous pression et
permettent d'obtenir une température de I'eau extrémement
précise. S'ils sont d'une puissance suffisante (a partir de

18 kW ou 250 kcal/min), les chauffe-eaux instantanés
électriques ou au gaz conviennent également.

Les thermostatiques ne sont pas compatibles avec les
chauffe-eaux a écoulement libre.

Tous les thermostatiques sont réglés en usine sur une pression
dynamique de 3 bar pour I'eau chaude et I'eau froide.

Si des différences de température devaient apparaitre, régler
le thermostatique en fonction des conditions locales
d'utilisation (voir Réglage).

Campo de aplicacion

Estas baterias termostaticas estan fabricadas para el
suministro de agua caliente a través de un acumulador de
presion con el fin de proporcionar la mayor exactitud posible
de la temperatura deseada. Si la potencia es suficiente (a
partir de 18 kW o de 250 kcal/min), también son adecuados
los calentadores instantaneos eléctricos o de gas.

No es posible utilizar termostatos junto con acumuladores sin
presion (calentadores de agua sin presion).

Todos los termostatos se ajustan en fabrica a una presion de
trabajo de 3 bares en ambas acometidas.

Si debido a particulares condiciones de instalacion se
produjesen desviaciones de temperatura, el termostato
debera ajustarse a las condiciones locales (véase Ajustar).

Caractéristiques techniques

Butée de sécurité 38 °C
Température de I'eau chaude au raccord d'alimentation plus
élevée que la température de I'eau mitigée d'au moins 2 °C
Désinfection thermique possible

Débit minimal =5 1/min
Pour se conformer au niveau sonore, installer un réducteur de
pression en cas de pression statique supérieure a 5 bar.

Datos técnicos

Tope de seguridad 38°C
Temperatura del agua caliente en la acometida min. 2 °C
superior a la temperatura del agua mezclada

Desinfeccion térmica posible

Caudal minimo =5 1/min
Si la presion en reposo es superior a 5 bar, se debe instalar un
reductor de presién para respetar los valores de emisién de ruidos.

Attention en cas de risque de gel

Lors du vidage de l'installation principale, vider les thermostats
séparément étant donné que les raccordements d’eau froide
et d’eau chaude sont équipés de clapets anti-retour. Pour cela,
oter le thermostatique du mur.

Atencion en caso de peligro de helada

Al vaciar la instalacion de la casa los termostatos deberan
vaciarse aparte, pues en las conexiones del agua fria y del
agua caliente hay valvulas antirretorno. Para ello el termostato
debera retirarse de la pared.

-) Préparation, voir pages 1 et 2.

D &

Préparer des saignées pour la tuyauterie.
Important : le montage doit étre effectué uniquement sur des
murs suffisamment solides.
Différentes possibilités de montage, voir page 1.
Les entrées/sorties utilisées dépendent des éléments
suivants :
. Pour installation domestique (entrées par le haut ou par le bas).
. Type d'installation finale (variante 3, 4 ou 5 sorties) qui doit
étre associé.

-C

Monter le corps encastré, fig. [1].

N =

Installation, voir pages 3 4 6.

Raccorder la tuyauterie, voir fig. [2] et [3].
Obturer les sorties libres a I'aide des bouchons fournis.

« La surface de paroi préparée doit se trouver au niveau min./
max. du gabarit de montage, voir fig. [4].

Ouvrir I'alimentation en eau froide et chaude et contréler
I'étanchéité des raccords de robinetterie.

Monter le matériau support pour le produit d'étanchéité,
voir fig. [5] et [6].
Enduire complétement le mur et le carreler, voir fig. [7].

Ne pas raccourcir le gabarit de montage avant le montage
final.

- Preparativos, véanse las paginas 1y 2.

D &

Instalar las rozas para las tuberias.

Importante: El montaje solo se puede llevar a cabo en paredes

que presenten una firmeza suficiente.

« Distintas opciones de montaje, véase la pagina 1.

 Las entradas/salidas utilizadas dependen de:

1. si se trata de una instalacién doméstica (entradas desde
arriba o abajo)

2. la instalaciéon de acabado (variante de 3, 4 o0 5 vias) con la
que se debe combinar.

-C

Montar el cuerpo empotrado, fig. [1].

Conectar las tuberias, véanse las fig. [2] y [3].

Cerrar herméticamente con los tapones suministrados las
salidas que quedan libres.

» La superficie de pared acabada debe encontrarse en la
zona min./méax. de la plantilla de montaje, véase la fig. [4].

Instalacion, véanse las paginas 3-6.

Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua caliente y
comprobar la estanqueidad de las conexiones de la griferia.

Montar el material de base para el impermeabilizante,
véanse las fig. [5] y [6].

Enlucir por completo la pared y alicatarla, véase la fig. [7].

No acortar la plantilla de montaje antes de proceder con la
instalacion de acabado.
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Impiego come:
« Installazione vasca/lnstallazione doccia

(ND)

Gebruik als:
* Installatie badkuip/douchekop

Campo di applicazione

| miscelatori termostatici sono concepiti per I'alimentazione di
acqua calda mediante accumulatori di pressione, garantendo
la massima precisione di temperatura. Se la potenza &
sufficiente (a partire da 18 kW ovvero 250 kcal/min), sono
adatti anche gli scaldabagni istantanei elettrici o a gas.

| miscelatori termostatici non sono adatti per gli accumulatori
senza pressione (accumulatori di acqua calda a circuito aperto).
Tutti i termostati sono tarati in fabbrica a una pressione di
flusso di 3 bar su entrambi i lati.

Se in particolari condizioni di installazione si dovessero
registrare variazioni di temperatura, regolare il termostato sulle
condizioni locali (vedere il paragrafo “Taratura”).

Dati tecnici

Blocco di sicurezza 38 °C
Temperatura dell’acqua calda sul raccordo di alimentazione
maggiore di min. 2 °C rispetto alla temperatura dell’acqua
miscelata

Disinfezione termica consentita

Portata minima =5 1/min
Se la pressione statica & superiore a 5 bar, € necessario
installare un riduttore di pressione al fine di contenere l'indice
di rumorosita.

Toepassingsgebied

Thermostaatmengkranen zijn ontworpen als
warmwatervoorziening via boilers en leveren de hoogste
temperatuurnauwkeurigheid als deze zodanig worden
toegepast. De elektrische boiler of geiser moet een vermogen
hebben van ten minste 18 kW of 250 kcal/min.

Thermostaten kunnen niet bij lagedrukboilers (open
warmwatertoestellen) worden gebruikt.

Alle thermostaten worden in de fabriek met een aan beide
kanten heersende stromingsdruk van 3 bar afgesteld.
Wanneer er door bijzondere omstandigheden bij de installatie
temperatuurafwijkingen voorkomen, moet u de thermostaat in
overeenstemming met de plaatselijke omstandigheden
afstellen (zie Afstellen).

Technische gegevens

Veiligheidsblokkering 38°C
Warmwatertemperatuur bij de toevoeraansluiting is min. 2 °C
hoger dan de mengwatertemperatuur

Thermische desinfectie is mogelijk

Minimum capaciteit =5 I/min

Voor het nakomen van de geluidswaarden dient men bij
statische drukken boven 5 bar een drukregelaar in te bouwen.

Attenzione in caso di gelo

In caso di svuotamento dell'impianto, i termostati devono
essere svuotati separatamente poiché nel raccordo dell'acqua
fredda e calda sono disposti dei dispositivi anti-riflusso. Per far
cid, rimuovere il termostato dalla parete.

Attentie bij bevriezingsgevaar

Bij het aftappen van de waterleidinginstallatie dient de
thermostaat apart te worden afgetapt, omdat zich in de koud-
en warmwateraansluiting terugslagkleppen bevinden. Daarbij
dient de thermostaat van de muur te worden gehaald.

- Preparazione, vedere pagine 1 e 2.

D &

Creare le scanalature per le tubazioni.

Importante: || montaggio pud essere effettuato solo con pareti

che presentino la consistenza necessaria.

« Per opzioni di montaggio diverse vedere pagina 1.

+ Quali punti di alimentazione/uscite utilizzare dipende da:

1.l'installazione domestica (punti di alimentazione da sopra o
da sotto)

2. quale installazione finale (variante a 3, 4 o 5 vie) debba
essere combinata.

-C

Montare il corpo da incasso, fig. [1].

Installazione, vedere pagine da 3 a 6.

Collegare le tubazioni, vedere figg. [2] e [3].
Sigillare le uscite libere con i tappi in dotazione.

« La superficie della parete finita deve trovarsi nella zona min/
max. della dima di montaggio, vedere fig. [4].

Aprire I’entrata dell’acqua calda e fredda e controllare la
tenuta dei raccordi dei rubinetti.

Montare il materiale di tenuta, vedere figg. [5] e [6].

Rifinire la parete e applicare le piastrelle, vedere fig. [7].

Non accorciare la dima di montaggio prima dell’installazione
definitiva.

=S Voorbereiding, zie pagina 1 en 2.

D &

Breng sleuven voor de leidingen aan.

Belangrijk: De montage mag alleen worden uitgevoerd op

wanden die stevig genoeg zijn.

« Verschillende inbouwmogelijkheden, zie pagina 1.

» Welke toevoeren/afvoeren worden gebruikt, is afhankelijk:

1. van de huisinstallatie (toevoeren van boven- of onderaf)

2.van welke fijne installatie (variant met 3, 4 of 5 kanalen)
moet worden gecombineerd.

-C

Monteer het inbouwhuis-huis, afb. [1].

Sluit de leidingen aan, zie afb. [2] en [3].

Dicht de blootliggende uitgangen af met meegeleverde

stoppen.

» Het afgewerkte wandoppervlak moet tussen de min- en
max-markering van het inbouwsjabloon liggen, zie afb. [4].

Installatie, zie pagina 3 tot 6.

Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer de
aansluitingen van de mengkraan op lekkages.

Breng de grondlaag voor het afdichtmiddel aan, zie afb. [5]
en [6].

Bepleister de muur en breng tegels aan, zie afb. [7].
Kort de inbouwsjabloon vé6r de eindassemblage niet in.
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Anvandning som:
« Badkarsinstallation/duschinstallation

Anvendelse som:
» Badekarinstallation/bruseinstallation

Anvandningsomrade

Termostatbatterier ar konstruerade for varmvattenfoérsorjning
via tryckbehallare och ger pa sa satt den basta
temperaturnoggrannheten. Vid tillracklig effekt (fran 18 kW
resp. 250 kcal/min) ar aven elvattenvarmare resp.
gasvattenvarmare lampliga.

| kombination med tryckldsa behallare (6ppna
varmvattenberedare) kan man inte anvanda termostater.
Alla termostater ar vid leveransen justerade pa ett dubbelsidigt
flodestryck pa 3 bar.

Skulle temperaturskillnader bli féljden av speciella
installationssituationer ska termostaten justeras sa att den
passar den lokala situationen (se Justering).

Anvendelsesomrade

Termostatbatterier er konstrueret til varmtvandsforsyning via
trykbeholder, og hvis de anvendes til dette formal, leverer de
den stgrst mulige temperaturngjagtighed. Ved tilstraekkelig
effekt (fra 18 kW/250 kcal/min.) er ogsa el-/
gasgennemstremningsvandvarmere velegnede.

| forbindelse med tryklgse beholdere (abne
varmtvandsbeholdere) kan der ikke anvendes termostater.
Alle termostater justeres pa fabrikken med et tilgangstryk pa
3 bar fra begge sider.

Skulle der opsta temperaturafvigelser pga. seerlige
installationsforhold, skal termostaten justeres efter disse
forhold (se "Justering").

Tekniska data

Sakerhetssparr
Varmvattentemperatur vid forsorjningsanslutning min. 2 °C
hégre an blandvattentemperatur
Termisk desinfektion kan anvandas
Minsta fl6de

For att inte 6verstiga ljudnivan skall en tryckreducerare
installeras om vilotrycket 6verstiger 5 bar.

38 °C

=5 1/min

Tekniske data

Sikkerhedsspeerre 38 °C
Varmtvandstemperatur ved forsyningstilslutningen min. 2 °C
hgjere end blandingsvandtemperaturen
Termisk desinfektion mulig
Minimumsgennemstrgmning

Ved hviletryk pa over 5 bar skal der monteres en
reduktionsventil for at sikre overholdelse af stajgreenserne.

=5 /min.

Vid frostrisk

Vid témning av systemet ska termostaten tdmmas separat,
eftersom det finns backflédessparrar i kallvatten- och
varmvattenanslutningen. Ta da bort termostaten fran vaggen.

Pas pa ved frostfare

Nar husets anleeg temmes, skal termostaterne temmes
separat, da der sidder kontraventiler i koldt- og
varmtvandstilslutningen. Tag i den forbindelse termostaten af
vaeggen.

-) Forberedelser, se sida 1 och 2.

D &

Gor slitsar for rérledningarna.

Obs! Montering far bara utforas pa vaggar med tillracklig

hallfasthet.

« Olika monteringsmdjligheter, se sida 1.

« Vilka tillopp/utlopp som anvands beror pa:

1. husinstallationen (tillopp ovanifran eller underifran)

2. vilken fininstallation (3-, 4-, eller 5- vagsvariant) som ska
kombineras.

-C

Montera ivédggenhetens kropp, bild [1].

Installation, se sidorna 3 till 6.

Anslut rérledningarna, se bild [2] och [3].
Téta fria utlopp med den bifogade pluggen.

» Vaggens fardiga yta maste ligga inom monteringsmallens
omrade min./max., se bild [4].

Oppna kallvatten- och varmvattentillférseln och
kontrollera att armaturens anslutningar ar tata.

Montera fastmaterialet for tatningsmedlet, se
bild [5] och [6].

Slutfér putsning och kakling av vaggen, se bild [7].
Korta inte av monteringsschablonen fére fardiginstallationen.

-) Klargering, se side 1 og 2.

D &

Udfer rillerne til rerledningerne.

Vigtigt: Montering ma kun ske pa vaegge med tilstraekkelig

styrke og stabilitet.

« Se side 1 for forskellige installationsmuligheder.

 Hvilke tillgb og udlgb, der skal benyttes, afhaenger af:

1. husinstallationen (tillab fra oven eller fra neden)

2. hvilken fininstallation (3-, 4 eller 5-vejsvarianter) der skal
kombineres med.

—-C

Montering af indmuringselement, fig. [1].

Installation, se side 3 til 6.

Tilslut rerledningerne, se fig. [2] og [3].
Ubenyttede udlgb skal lukkes med de medfglgende propper.

» Den feerdige vaegoverflade skal veere inden for omradet
min./maks. pa monteringsskabelonen, jf. fig. [4].

Aben for koldt- og varmtvandstilferslen, og kontrollér,
at armaturtilslutningerne er taette.

Monter taetningsmidlets baeremateriale, jf. fig. [5] og [6].

Puds vaggen faerdig, og laeg fliser jf. fig. [7].

Monteringsskabelonen ma ikke afkortes for
feerdiginstallationen.

10
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Brukes til:
« Badekarinstallasjon/dusjinstallasjon

QY

Kayttotavat:
* Asennus ammeeseen/suihkuun

Bruksomrade

Termostatbatterier er konstruert for varmtvannsforsyning via
trykkmagasiner og gir dermed den mest ngyaktige temperaturen.
Ved tilstrekkelig effekt (fra 18 kW hhv. 250 kcal/min) er ogsa
elektro- hhv. gassvarmtvannsberedere egnet.

Termostater kan ikke ikke benyttes i forbindelse med
lavtrykksmagasin (dpne varmtvannsberedere).

Alle termostater justeres i fabrikken ved et dynamisk trykk pa
3 bar fra begge sider.

Dersom det pa grunn av spesielle installeringsforhold skulle
oppsta temperaturavvik, ma termostaten justeres for de lokale
forhold (se Justering).

Kayttoalue

Termostaattisekoittajat on tarkoitettu kaytettaviksi lampiméan
veden sy6ttdon painevaraajien kanssa, jolloin niiden
lampétilatarkkuus on parhaimmillaan. Sekoittajia voidaan
kayttdd myos sahko- tai kaasulapivirtauskuumentimien kanssa,
mikali niiden teho on riittava (alk. 18 kW / 250 kcal/min).
Termostaattien kayttd paineettomien sailididen (avoimien
lamminvesivaraajien) kanssa ei ole mahdollista.

Kaikki termostaatit sdadetaén tehtaalla 3 barin
molemminpuolisella virtauspaineella.

Mikali erityisten asennusolosuhteiden vuoksi esiintyy
lampétilavaihteluita, termostaatti on sdadettava paikallisia
olosuhteita vastaavaksi (ks. Saato).

Tekniske data

Sikkerhetssperre 38°C
Varmtvannstemperatur ved forsyningstilkoblingen min. 2 °C
hgyere enn blandevanntemperaturen

Termisk desinfeksjon mulig

Minimum gjennomstregmning =5 I/min
Monter en reduksjonsventil ved statisk trykk over 5 bar for a
overholde stgyverdiene.

Tekniset tiedot

Turvarajoitin 38 °C
Lampiman veden lampétila syottélitdnnassa vah. 2 °C
korkeampi kuin sekoitetun veden lampétila

Terminen desinfiointi mahdollinen

Vahimmaislapivirtaus =5 1/min

Meluarvojen noudattamiseksi on laitteeseen asennettava
paineenalennusventtiili lepopaineen ylittdessa 5 baria.

OBS ved frostfare

Ved temming av husanlegget ma termostatene temmes
separat fordi det finnes tilbakeslagsventiler i kaldt- og
varmtvannstilkoblingen. Termostaten ma da fiernes fra
veggen.

Jaatymisvaaran varalta huomioitava

Talon putkistoa tyhjennettdesséa termostaatit on tyhjennettava
erikseen, koska kylma- ja lamminvesiliitdntdihin on asennettu
takaiskuventtiilit. Tassé yhteydessa termostaatti tulee irrottaa
seinasta.

-) Forberedelse, se side 1 og 2.

D &

Lag slisser for rgrledningene.

Viktig: Montering ma kun foretas pa vegger som har

tilstrekkelig beereevne.

« Ulike monteringsmuligheter, se side 1.

 Hvilke tilfersler/utlep som brukes, avhenger av:

1.til husinstallasjon (tilfersel ovenfra eller nedenfra)

2. hvilken fininstallasjon (3-, 4- eller 5-veis variant) som skal
kombineres.

-C

Montere innbyggingsenhet, bilde [1].

Installasjon, se side 3 til 6.

Koble til rerledningene, se bilde [2] og [3].
Tett uttak som ikke er fastmontert med medfglgende plugger.

« Den ferdige veggoverflaten ma veere i omradet min./maks.
av monteringssjablonen, se bilde [4].

Apne kaldt- og varmtvannstilferselen, og kontroller at
armaturtilkoblingene er tette.

Monter holdemateriale for tetningsmiddel, se bilde [5] og [6].

Puss ferdig veggen, og legg fliser, se bilde [7].
Monteringsmalen ma ikke forkortes for ferdiginstalleringen.

- Valmistelu, katso sivu 1 ja 2.

D &

Tee urat putkia varten.

Tarkeaa: Laitteen saa asentaa vain riittdvan lujiin seiniin.

< Eri asennusmahdollisuudet, katso sivu 1.

+ Mita tulo-/lahtéliitantoja kaytetaan, riippuu:

1. taloasennuksesta (tuloliitdnnat ylhaalta tai alhaalta)

2. mika viimeistelysarja (3-, 4- tai 5-tieversio) halutaan
yhdistaa.

Asennus, katso sivut 3-6.
Asenna piiloasennusosa, kuva [1].

Liita putket paikoilleen, katso kuvat [2] ja [3].
Tiivista kayttamatta jaavat lahtoliitdnnat mukana toimitetuilla
tulpilla.

« Valmiin seindpinnan pitaa olla asennussapluunan min./
maks.alueella, katso kuva [4].

Avaa kylmén ja lampiméan veden tulo ja tarkasta
hanaliitantojen tiiviys.

Asenna tiivisteaineen alusmateriaali, katso kuvat [5] ja [6].
Tasoita seina valmiiksi ja laatoita se, katso kuva [7].

Al lyhenni asennusmallilevya ennen valmisasennusta.



Zastosowanie jako:
« Instalacja wanny/instalacja prysznica
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Zakres stosowania

Baterie termostatyczne przeznaczone sg do zasilania w ciepta wode
poprzez zbiorniki ci$nieniowe, dzigki czemu zapewniajg najlepsza
doktadno$¢ temperatury. Przy dostatecznej mocy (od 18 kW lub
250 kcal/min) armature te mozna takze stosowa¢ z przeptywowymi
podgrzewaczami wody, elektrycznymi lub gazowymi.
Termostatéw nie mozna stosowaé w potaczeniu

z podgrzewaczami bezci$nieniowymi (pracujgcymi w systemie
otwartym).

Wszystkie termostaty sa fabrycznie kalibrowane przy
obustronnym ci$nieniu przeptywu 3 baréw.

W przypadku odchylen temperatury na skutek szczegélnych
warunkéw panujacych w instalacji nalezy wyregulowac
termostat stosownie do lokalnych warunkéw pracy instalacji
(zob. Kalibracja).

Dane techniczne
Blokada bezpieczenstwa
Temperatura wody cieptej na przytaczu dolotowym min. 2 °C
wyzsza od temperatury wody mieszanej

Mozliwa dezynfekcja termiczna

Minimalne natezenie przeptywu =5 I/min
Przy ci$nieniu spoczynkowym powyzej 5 baréw, w celu utrzymania
wartosci hatasu nalezy zamontowac¢ reduktor cisnienia.
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Zachowac ostroznos¢ w przypadku grozby wystapienia
mrozu

Podczas oprdzniania instalacji domowej termostaty nalezy
oddzielnie opréznié, poniewaz w przytaczu zimnej i goracej
wody znajdujg sie zawory zwrotne. W tym celu nalezy zdja¢
termostat ze $ciany.
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- Przygotowanie, zob. strona 1i 2.

Przygotowac szczeliny dla przewodéw rurowych.
Wazne: Montaz mozna przeprowadzi¢ wytgcznie na $cianach
o wystarczajacej wytrzymatosci.
* R&zne mozliwo$ci montazu, patrz strona 1.
* Wybér odpowiednich doptywéw/odgatezien zalezy od:
1. do instalacji domowej (doptywy od géry lub dotu)
2. jaki montaz wykonczeniowy nalezy potaczy¢ (wariant 3-,
4- lub 5-drozny).
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Zamontowa¢ korpus podtynkowy-korpus, rys. [1].

Instalacja, patrz strona 3 do 6.

Podtaczy¢ przewody rurowe, zob. rys. [2] i [3].
Wolne odgatezienia nalezy zamkng¢ dotaczonymi korkami.

+ Gotowa powierzchnia $ciany powinna znajdowac sie
w obszarze min./maks. szablonu montazowego, zob. rys. [4].

Odkreci¢ zawory doprowadzenia wody zimnej i cieplej
oraz sprawdzi¢ szczelnos¢ polaczen armatury.

Zamontowa¢ materiat nosny dla srodka uszczelniajacego,
zob. rys. [5]i [6].

Otynkowac $ciane i wyltozyé plytkami, zob. rys. [7].
Przed montazem koficowym nie przycina¢ szablonu montazowego.
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XpRon wg:
« Eykardotaon pmaviépag/Eykardotaon viougiépag

(¢

Pouziti pro:
* Montaz vany/sprchy

MNedio epapuoyng

O1 PikTEG pE BEPUOOTATN EiVAI KATAOKEUATHEVO! VIO TPOPODBOTIT
Beppou vepou Pe Tn xprion Beppooipwva amobrikeuong oe
QATMOOQAIPIKA TTECN KAl €AV XPNOIMOTTOINBOUV HE QUTOV TOV TPOTTO
atodidouv TNV emBuUPNTA Beppokpaacia Pe Tn PEyIoTn akpifeia.
Eivai duvartd va xpnoipotroinfouv nAEKTPIKOI TaXUBEPHOTIPWVES A
TayuBeppooipwveg agpiou emapkols IoxU0g

(o6 18 kW i 250 kcal/min).

Agv gival duvato va xpnaoipotrololvial BepPooTATEG OE
OUVOUAOWO PE CUCOWPEUTEG XWPIG TTiean (BepHooipuwveg
QavoIKToU TUTTOU).

‘OM\o1 o1 BeppooTdTeG pUBUIfOVTAI OTO EPYOOTACIO OF TTIEGN POAG
3 bar kai o1ig 300 TTAEUPEG.

Edv mapouciaoTolv amokAioelg Beppokpaciag Adyw €101Kwv
ouVONKWYV TwV UBPAUAIKWY EyKaTAOTACEWY, Ba TTPETTEl VO
pUBIOTET 0 BEPPOOTATNG AVAAOYQ ME TIG TOTTIKEG CUVONKES

(BA. P0Bpion).

Oblast pouziti

Baterie s termostatem jsou konstruovany pro zasobovani
teplou vodou ve spojeni s tlakovymi zasobniky a pfi tomto
pouziti dosahuji nejpfesnéjsi teploty. Pfi dostate¢ném vykonu
(od 18 kW resp. 250 kcal/min) jsou vhodné také elektrické
nebo plynové pritokové ohfivace.

Ve spojeni s beztlakovymi zasobniky (otevienymi zasobniky
na pfipravu teplé vody) termostaty nelze pouzit.

V8echny termostaty jsou z vyroby sefizeny pfi oboustranném
proudovém tlaku 3 bary.

V pfipadé, Ze se vlivem zvlastnich instalaénich podminek
vyskytnou teplotni rozdily, je nutné termostat sefidit

s pfihlédnutim k mistnim pomérdm (viz sefizeni).

Texvikd oToIXEIQ
ATrokAeIop6G ao@aAeiag
H Beppokpacia Tou {eoTol vepou oTn olvdean TTapoxfg TTPETTEI
va gival TouAdxioTtov 2 °C uynAoétepn atré T Beppokpaaia Tou
vepou pigng

H Beppikn atmoAlpavon eival duvath
EAdxion pon

MNa v TAPNON TwV oplaKWV TIHWV BopURou, Ba TPETTEl va
T0TToBeTNOET pia BaABida peiwong TnG Tieong o€ TePITTWON TTOU
n ieon npepiag eival peyahutepn amd 5 bar.

38 °C

=5 1/min

Technické udaje

Bezpec&nostni zarazka 38 °C
Teplota teplé vody je u pfivodu min. o 2 °C vySSi nez teplota
smisené vody

Je mozno provadét termickou dezinfekci
Minimalni pritok =5 I/min
Pro dodrzeni pfedepsanych hodnot hluku je nutno pfi statickych
tlacich vyssich nez 5 barl namontovat redukéni ventil.

Mpoooxn, Kivduvog og TTEPITITWOT TTayETOU

Katd tTnv ammooTpdyyion Tou OIKIOKOU CUCTAHATOG UdpEUOnG, ol
BepPOOTATEG Ba TTPETTEI VA OTTOCTPAYYICOVTAI XWPIOTd, ETTEIDNA
utrdpxouv BaABideg aveTTioTpoPng pong oTiG GUVOEDEIS KpUOU
ka1 {eoTol vepoU. ZTNV TEPITITWON QUTH TTPETTEI VA APAIPEITAI O
BeppooTATNG aTTd TOV TOIXO.

Pozor pfi nebezpeéi mrazu

PFi vyprazdriovani domovniho vodovodniho systému je tfeba
termostaty vyprazdnit samostatné, protoze se v pfivodu
studené a teplé vody nachazeji zpétné klapky. K tomu se musi
termostat vyjmout ze stény.

-) MposToipaaoia, BAETTe oeAideg 1 kal 2.

D &

AvoifTe EYKOTTEG YIO TNV TOTTOBETNON TWV CWANVWOEWV.

ZnuavTike: H ouvappoAdynon TTpETTEl va TTPAY HOTOTTOIEITAI

UOVO O€ TOIXOUG UE ETTAPKH OTABEPOTNTA.

» Ta dlagopeTikég emAOYEG eykaTdoTaong, BAETTE oeAida 1.

« O1€icodoi/é§odol TTou Ba XpnaIpoTToINBoUV EEAPTWVTAI ATTO TA
£€Ng:

1. Tnv oikiakr| eykatdoTacn (ouvdéaoeig el06dou amd Tavw
atrd KATW).

2. Tov 100 TNG TEAIKAG PAONG eykaTdoTaong (TrapahAayn 3, 4 i
5 00wvV) TToU BEAETE v TTPAYHATOTTOINOETE.

-C

TotroBeTAOTE TO KPUPS CWHA, €IK. [1].

EykatdoTaon, BAéme oehida 3 £wg 6.

ZuvdéoTe TIg owAnvwoelg, BAETE €Ik. [2] kai [3].
2TEYAVOTTOIAOTE TIG MN XPNOIMOTTOI0UpEVES £E6DOUG HE Ta
TTAPEXOHEVA TTWHATA.

* H 1eAIKA emiQdvela Tou Toixou TTPETTEI va BPIOKETAI EVTOG TwWV
opiwv (eAdxI0TO/U€YIOTO) TOU TTPOTUTTOU £yKaTAoTaONG, BA.
€ik6va [4].

Avoigte TnV TTapoxn KpUou kal {eoToU vePOU Kal EAEyETE TN

OTEYAVOTNTA TWV OUVSETEWV TNG UTTATAPIAG.

ToTroBETAOTE TO UTTOOTPWHA YIO TO OTEYAVOTTOINTIKO UAIKO,

BAée eik. [5] kau [6].

ZoBarioTe Kal TOTTOBeTOTE TTAGKISIA OTOV TOiXO, BAETTE EIK. [7].

Mnv k6BeTE T0 GXEDI0 GUVOPHOAOYNONG TIPIV OTTG TNV TEAIKA
TOTTOBETNON.

- Priprava viz strana 1 a 2.

D &

Zhotovte vyfezy pro potrubi.

Dulezité: MontaZ je mozna pouze do stén, které jsou

dostate¢né pevné.

» RUzné moznosti montaze, viz strana 1.

+ Zalezi na tom, které pfitoky/odtoky jsou pouzity:

1. k domovni instalaci (pfivody shora nebo zespodu)

2. které konec¢né instalace (3-, 4- nebo 5-cestna varianta) se
maji kombinovat.

Instalace, viz strana 3 az 6.
Montaz zapusténého télesa, Obr. [1].

Pripojeni potrubi, viz obr. [2] a [3].
Oteviené odtoky utésnéte pfilozenymi zatkami.

« Dokonéeny povrch stény se musi nachazet v rozsahu
min./max. montazni Sablony, viz obr. [4].

Oteviete pfivod studené a teplé vody a zkontrolujte
tésnost spoju armatury.

Namontujte podkladovy material pro tésnici prostredek,
viz obr. [5] a [6].

Nacisto omitnutou sténu oblozte obkladackami, viz obr. [7].
MontaZni Sablonu zkratte az po kompletnim dokon&eni instalace.
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CHD

Alkalmazas:
« Kadszerelvények/zuhanyszerelvények

D

Utilizagao como:
« Instalagdo na banheira/instalagdo no chuveiro

Felhasznalasi teriilet

A termosztatos csaptelepek nyomasallé tartalyon keresztiil
torténd melegviz-ellatasra készlltek, és ilyen alkalmazas esetén
nyuijtjak a legjobb hémérsékleti pontossagot. Elégséges
teljesitmény esetén (18 kW-tdl ill. 250 kcal/perc) elektromos ill.
gazuzemd, atfolyd rendszeri vizmelegitékkel is alkalmazhatok.
Nyomas nélkili tarolékkal (nyilt Gzem( vizmelegitékkel) egyutt
héfokszabalyozos csaptelepek nem hasznalhatok.

A gyartolizemben az 6sszes termosztatot kétoldali, 3 bar
értékil aramlasi nyomas mellett kalibraljak.

Ha sajatsagos szerelési feltételek kdvetkeztében eltérd
hémérsékletek adodnanak, akkor a héfok-szabalyozét a helyi
viszonyokra kell beszabalyozni (lasd Kalibralas).

Miiszaki adatok

Biztonsagi reteszelés 38 °C
A meleg viz hémérséklete a tapcsatlakozasnal min. 2 °C-kal
magasabb, mint a kevert viz hémérséklete

Termikus fertétlenités lehetséges

Minimalis ataramlé mennyiség =5 |/perc
A zajszint-értékek betartasa érdekében 5 bar feletti nyugalmi
nyomas esetén a betaplalé vezetékbe nyomascsokkentét kell
beépiteni.

Area de aplicacao

As misturadoras termostaticas séo concebidas para o
abastecimento de agua quente através de termoacumuladores
de pressao e, assim montadas, permitem obter a maior preciséo
na temperatura. Com a poténcia suficiente (a partir de 18 kW ou
250 kcal/min), séo também adequados esquentadores elétricos
ou a gas.

Os termdstatos ndao podem ser utilizados juntamente com
reservatorios sem presséo (esquentadores de agua abertos).
Todos os termdstatos sdo regulados na fabrica para uma
presséo de caudal de 3 bar dos dois lados.

Se, devido a condigbes de instalagdo especiais, se verificarem
diferengas na temperatura, o sistema deve ser regulado para
as condigdes locais (veja Regulagéo).

Dados técnicos

Bloqueio de seguranga 38 °C
Temperatura da dgua quente na ligagao de alimentag&o, no
min. 2 °C acima da temperatura da dgua de mistura
Possibilidade de desinfegéo térmica

Caudal minimo =5 |/min

Para respeitar os valores de ruido deve ser montado um
redutor de pressao para pressoes estaticas superiores a 5 bar.

Figyelem fagyveszély esetén

A hézi vizvezetékrendszer leliritésekor a termosztatokat kiilon le
kell Griteni, mivel a hidegviz és a melegviz becsatlakozasanal
visszafolyasgatlok taldlhatok. A lelirités soran a héfok-
szabalyozét le kell venni a falrdl.

Atencao ao perigo de congelamento

Ao esvaziar a instalagdo doméstica, os termdstatos devem ser
esvaziados separadamente, dado que, nas ligagdes de agua
quente e de agua fria, estéo instaladas valvulas anti-retorno.
Para isso, a torneira deve ser retirada da parede.

- El6készités, lasd: 1. és 2. oldal.

D &

Készitsen nyilasokat a csévezetékekhez.

Fontos: Csak megfelel6 szilardsaggal rendelkezé falakra

szabad felszerelni.

« Kulénb6z6 beépitési lehetéségek, lasd az 1. oldalt.

« Ahasznalhatd befolydk/kifolydk tipusa a kdvetkezéktdl fligg:

1. hazi szerelvényekhez (befolyok lentrdl felfelé)

2. milyen finomszerelvényekkel (3, 4 vagy 5 utas valtozatok)
kell kombinalni.

-C

Falba sillyesztett testek-testek felszerelése, [1]. abra.

Felszerelés, lasd: 3-6. oldal.

Csévezetékek csatlakoztatasa, lasd a [2]. és [3]. abrat.
A csatlakozas nélkil maradt lefolyokat tomitse a mellékelt
dugokkal.

* Akész falfellletnek a beszerelési sablonok min./max.
terliletére kell esnie, lasd a [4]. abrat.

Nyissa meg a hideg- és a melegviz-hozzavezetést, és
ellenérizze a csaptelep-csatlakozasok tomitettségét.

Szerelje fel a hordanyagot a tomitéanyaghoz, 1asd az [5].
és [6]. abrat.

Vakolja készre és csempézze be a falat, lasd a [7]. abrat.
A beépitési sablont tilos a készreszerelés elétt levagni.

- Preparacao, ver pagina 1 e 2.

D &

Fazer as fendas para as tubagens.

Importante: A instalagédo deve ser efetuada apenas em

paredes que apresentem uma resisténcia adequada.

+ Para diferentes possibilidades de instalagao, ver a pagina 1.

» As entradas/saidas a utilizar dependem:

1. da instalagdo doméstica (entradas por cima ou por baixo)

2.de qual instalagéo de preciséo (variante de 3, 4 ou 5 vias)
devera ser combinada.

-C

Montar o elemento de montagem sob o reboco, fig. [1].

Instalagao, ver pagina 3 a 6.

Fazer as ligagdes das tubagens, ver fig. [2] e [3].

Vedar as saidas livres com os bujdes fornecidos.

» Asuperficie da parede pronta tem de se situar na zona min/
max. da matriz de montagem, ver fig. [4].

Abrir a entrada de agua fria e de agua quente e verificar se

as ligagoes da misturadora estdo estanques.

Montar o material de suporte para produtos vedantes, ver

fig. [5] e [6].

Acabar de rebocar e de colocar os azulejos na parede,

ver fig. [7].

Nao encurtar a matriz de montagem antes da instalagdo completa.



Kullanim amaci:
« Kuvet montaji/Dus montaji

(K0

Pouzitie:
« Instalacia vane/sprchy

Kullanim alani

Termostatik piller, basingli hidrofor Gizerinden sicak su
beslemesi igin tasarlanmistir ve bu sekilde kullanildiklarinda
en dogru sicaklik derecesini sunmaktadir. Yeterli performansta
(18 kW veya 250 kcal/dak'dan itibaren) elektrikli sofben veya
dogal gazli sofbenler de uygundur.

Basingsiz su kaplarinda (agik sistem sicak su sofbenleri) bu
termostatlar kullanilamaz.

Butun termostatlar fabrikada, her iki yénde uygulanan 3 bar
akis basincina gore ayarlanir.

Bazi 6zel montaj sartlari nedeniyle sicaklik sapmalari olmasi
durumunda termostat yerel sartlara gére ayarlanmalidir (bkz.
Ayarlama).

Oblast’ pouzitia

Termostatické zmieSavacie batérie su konstruované na
zasobovanie teplou vodou prostrednictvom tlakovych
zasobnikov, a preto poskytuju najlepSiu moznu presnost
teploty. Pri dostatoénom vykone (od 18 kW resp. 250 kcal/min)
su vhodné aj elektrické alebo plynové prietokové ohrievace.
Termostaty sa nemozu pouzivat v spojeni s beztlakovymi
zasobnikmi (otvorené ohrievace vody).

VSetky termostaty su z vyroby nastavené na hydraulicky tlak
o hodnote 3 bar na oboch stranach.

V pripade, Ze sa v dosledku $pecialnych instalaénych
podmienok vyskytnu rozdiely nastavenych teplét, je potrebné
termostat nastavit’ podla lokalnych podmienok (pozrite si
nastavenia).

Teknik veriler

Emniyet kilidi 38 °C
Kullanim esnasinda sicak suyun isisi karisik su sicakligindan
en az 2 °C daha fazladir

Termik dezenfeksiyon mimkiindir

Minimum debi =5 l/dak

Statik basincin 5 barin tizerinde olmasi halinde bir basing
dlsuricd takiimalidir.

Technické udaje

Bezpeénostna zarazka 38°C
Teplota teplej vody na zasobovacej pripojke vody je min.

o 2 °C vysSia ako teplota zmieSanej vody

Je mozna termicka dezinfekcia

Minimalny prietok =5 I/min

Na dodrzanie predpisanych hodnét hluénosti je potrebné pri
statickych tlakoch vy$Sich ako 5 barov namontovat redukény
ventil.

Donma tehlikesine dikkat

Binanin su tesisatini bogaltma esnasinda termostatik
bataryalar ayrica bosaltma islemine tabi tutulmalidir, glinki
soguk ve sicak su baglantilarinda ¢ek valf bulunmaktadir. Bu
islemde batarya duvardan sokilmelidir.

Pozor pri nebezpecenstve mrazu

Pri vyprazdriovani vodovodného systému je potrebné
termostaty vyprazdnit samostatne, pretoze v pripojkach
studenej a teplej vody st namontované spatné klapky. K tomu
sa musi termostat vymontovat od steny.

- Hazirlik, bkz. Sayfa 1 ve 2.
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Borular igin gentikler agin.

Onemli: Montaj yalnizca yeterli saglamliga sahip beton

duvarlarda gerceklestiriimelidir.

« Farkli montaj segenekleri icin bkz. Sayfa 1.

* Hangi sistem girislerinin/gikislarinin kullanilacagi suna baghdir:

1. Ev montaji (Ustten veya alttan sistem girisi)

2. Hangi hassas montaj ile (3, 4, veya 5 yollu tiir) kombine
edilecegi.

-C

Batarya yuvasi yuva montaji, Sek. [1].

Kurulum, bkz. Sayfa 3 - 6.

Boru hatlarinin baglanmasi, bkz. Sek. [2] ve [3].
Bos kalan gikiglari birlikte verilen tapalar ile kapatin.

* Tamamlanmis duvar ylizeyi montaj sablonunun min/maks.
alaninda bulunmalidir, bkz. Sek. [4].

Soguk ve sicak su vanasini agin ve armatiir baglantilarinin
sizdirmazhg@ini kontrol edin.

Tastyici malzeme igin dolgu malzemesini monte edin, bkz.
Sek. [5] ve [6].

Duvarin siva iglerini bitirin ve fayanslar doéseyin, bkz. Sek. [7].
Montaj sablonunu, tesisati tamamlamadan kisaltmayin.

-) Priprava, pozri str. 1 a 2.

D &

Vytvorte otvory pre potrubia.

Dolezité: InStalacia méze prebiehat len na stenach, ktoré su

dostato€ne pevné.

* Rdzne moznosti indtalacie, pozri str. 1.

+ Pouzitie privodov/vyvodov zavisi od:

1. inStalacie v budove (privody zhora alebo zdola)

2.typu jemnej instalacie, ktord sa ma kombinovat (3-, 4- alebo
5-cestna verzia).

-C

Namontujte teleso — podomietkové teleso, obr. [1].

Priprava, pozri str. 3 - 6.

Pripojenie potrubi, pozri obr. [2] a [3].
Otvorené vyvody utesnite prilozenymi zatkami.

» Hotovy povrch steny musi byt v rozsahu min./max.
montaznej $ablény, pozri obr. [4].

Otvorte privod studenej a teplej vody a skontrolujte
tesnost’ vSetkych spojov armatury.

Namontujte podkladovy material pre tesniaci prostriedok,
pozri obr. [5] a [6].
Nacisto omietnutt stenu oblozte obkladacékami, pozri obr. [7].

MontaZnu $ablénu neskracujte pred kompletnym dokonéenim
inStalacie.
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Uporaba kot:
» Namestitev na kadi/namestitev na tusu

Primjena kao:
« instalacija na kadu / instalacija na tu$

Podroéje uporabe

Termostatske baterije so namenjene oskrbi s toplo vodo prek
tlaénega zbiralnika in so projektirane tako, da omogo¢ajo
nastavitev natanéne temperature vode. Pri zadostni zmogljivosti
(od 18 kW oziroma 250 kcal/min naprej) so primerni tudi elektri¢ni
ali plinski preto¢ni grelniki.

Termostati se ne smejo uporabljati v kombinaciji z netlaénimi
zbiralniki (odprtimi zbiralniki tople vode).

Vsi termostati so tovarniSko nastavljeni pri obojestranskem
pretoénem tlaku 3 bare.

Ce se zaradi posebnih okoli$&in vgradnje pojavijo odstopanja
v temperaturi, je treba termostat uravnati glede na lokalne
razmere (glejte poglavje Uravnavanje).

Podrucje primjene

Termostatske baterije namijenjene su za opskrbu toplom
vodom preko tlaénog spremnika i na taj nacin ostvaruju
najveéu moguéu to€nost temperature. Uz dovoljnu snagu (od
18 kW odn. 250 kcal/min), prikladni su takoder elektri¢ni odn.
plinski protoéni bojleri.

Termostati se ne mogu upotrebljavati zajedno s bestlaénim
spremnicima (otvorenim uredajima za grijanje vode).

Svi termostati tvorni¢ki su podeseni na obostrani proto¢ni tlak
od 3 bara.

Ako zbog posebnih instalacijskih uvjeta dode do odstupanja
temperature, termostat je potrebno podesiti u skladu s
uvjetima na licu mjesta (pogledajte PodeSavanje).

Tehnicni podatki
Varnostna zapora
Temperatura tople vode na dovodnem priklju¢ku najmanj 2 °C
vi§ja od temperature mesane vode
Mogoc¢a je termiéna dezinfekcija
Najmanjsi pretok

Kadar tlak v mirovanju presega 5 barov, je zaradi hrupa treba
vgraditi reducirni ventil.

38°C

=5 1/min

Tehnicki podaci

Sigurnosni zapor 38 °C
Temperatura tople vode na opskrbnom priklju¢ku min. 2 °C
vecéa od temperature mijeSane vode

Moguca termicka dezinfekcija

Minimalni protok =5 I/min
Za pridrzavanje vrijednosti Sumova treba se ugraditi reduktor
tlaka ako je tlak mirovanja vec¢i od 5 bara.

Bodite pozorni, ¢e obstaja nevarnost zmrzovanja

Pri izpraznitvi naprave morate termostate izprazniti loéeno, ker
se v prikljuékih za hladno in toplo vodo nahajajo protipovratni
ventili. Pri tem termostat odstranite iz stene.

Pozor kod opasnosti od smrzavanja

Prilikom praznjenja ku¢anskog vodosustava, termostate je
potrebno zasebno isprazniti, jer su u prikljuécima na dovodu
hladne i tople vode ugradeni protupovratni ventili. Zbog toga
termostat treba skinuti sa zida.

-) Priprava, glejte stran 1 in 2.

D &

Napravite utore za cevovode.

Pomembno: MontaZo lahko izvajate samo na stenah, ki imajo

zadostno trdnost.

« Zarazliéne moznosti vgradnje, glejte stran 1.

« Kateri dotoki/odtoki se uporabljajo, je odvisno:

1. od hi$ne instalacije (dotoki od zgoraj ali od spodaj),

2. od tega, katero fino namestitev (3-, 4- ali 5-smerna razli¢ica)
je treba kombinirati.

-C

Montirajte podometni del ohi§ja, sl. [1].

Namestitev, glejte strani od 3 do 6.

Priklopite cevovode, glej sl. [2] in [3].
Proste odvode zamasite s prilozenim ¢epom.

» Konéana povrsina stene mora biti v min./maks. obmo¢ju
Sablone za vgradnjo, glejte sl. [4].

Odprite dovoda hladne in tople vode ter preverite tesnost
armaturnih prikljuckov.

Montirajte nosilni material za tesnilo, glejte sl. [5] in [6].
Dokoncajte omet stene in polozite ploscice, glejte sl. [7].

Vgradne Sablone ne smete skrajsati, dokler konéna
namestitev ni konéana.

- Priprema, pogledajte stranice 1i 2.

D &

Napravite proreze za cjevovode.

Vazno: Montaza se smije provesti samo na dovoljno stabilnim

zidovima.

» Razli¢ite moguénosti ugradnje, pogledajte stranicu 1.

+ Koji se dovodi/odvodi upotrebljavaju ovisi o:

1. kuénoj instalaciji (dovodi odozgo ili odozdo)

2.tome koja se fina instalacija (3-, 4- ili 5-smjerna varijanta)
treba kombinirati.

-C

Montirajte podzbukno tijelo, sl. [1].

Instalacija, pogledajte stranice 3 — 6.

Prikljucite cjevovode, pogledajte sl. [2] i [3].
Odvode koji su ostali slobodni zabrtvite s ¢epovima.

» Gotova povrsina zida mora se nalaziti u podrué¢ju min./maks.
Sablone za ugradivanje., pogledajte sl. [4].

Otvorite dovod hladne i tople vode te ispitajte
zabrtvljenost priklju¢aka armature.

Montirajte nosivi materijal za sredstva za brtvljenje,
pogledajte sl. [5] i [6].

Ozbukajte zid i postavite plocice, pogledajte sl. [7].
Sablonu za ugradivanje ne skradivati prije zavréne instalacije.
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3a BrpaxaaHe KbM:
* MoHTax Ha BaHa/gyL

EsD

Kasutamine:
* Vannipaigaldis/dusipaigaldis

O6nacT Ha npunoxeHune

TepmocTaTHWUTe GaTepum ca KOHCTpyMpaHu 3a cHabasisaHe ¢
Tonna Bofa ot Goiinepu Noa HansiraHe 1 Taka U3Non3BaHn
BOAAT 4O Hal-rofisima TOYHOCT B TemneparypaTa Ha
cmeceHata Boga. lNpu goctatbyHa MowHocT (Hag 18 kW unu
250 kkan./MUH.) ca NoAXOASALLUM N eNeKTPUYECKN UK rasosu
NPOTOYHM BOJOHArpesaTeny.

B kombuHauus ¢ 6onnepn 6e3 HansraHe (OTBOPEHU
BOAOHarpeBartenu) TepMocTaTute He Morart Ja 6baat
13Mon3BaHu.

Bcuykn TepmocTaTi ca HacTpoeHW B 3aBoAa Npu HansiraHe Ha
noToka Ha Tonnata u cTygeHaTa Boga ot 3 6apa.

AKO yCrioBuMsiTa Ha MSICTO Ca Pa3fIMYHN W Cred MHCTanmpaHe
ce nonyyar OTKIIOHEHWs B TeMnepaTtypaTa, To TepMocTaTbT
TpsibBa Aa ObAe HAaCTPOEH CbIMacHO NOKANHUTE YCroBus
(Bmx Hactpoiika).

TexHMYeCKU faHHU

MpennaseH orpaHnuuTen 38°C
Temneparyparta Ha Tonnara BoAa npv 3axpaHsallara Bpb3aka
TpsibBa ga € muH. 2 °C no-BMcoka OT Temnepatypara Ha
XenaHata cMeceHa Boaa

Bb3moxHa e TepMmnyHa gesnHdekums

MuHumaneH pasxog =5 n/MuH
3a Aa He HagBULIABa LWYMbT NpeaennTe Ha Hopmarta, npu
HansraHe no-Bucoko ot 5 6apa TpsibBa ga ce MoHTUpa
penyKTop Ha HansraHeTo.

Kasutusala

Termostaatsegistid on konstrueeritud tarbijatele
soojaveevarustuse tagamiseks survepaakide kaudu ja need
tagavad sellisel kasutamisel suurima temperatuuritdpsuse.
Piisava véimsuse korral (alates 18 kW v6i 250 kcal/min)
sobivad ka elektri- vdi gaasilabivooluboilerid.

Termostaate ei saa kasutada Uhendatuna survestamata
soojussalvestitega (avatud kuumaveesoojenditega).
Tehase algseadena on kdik termostaadid reguleeritud
méblemapoolse 3-baarise veesurvega.

Kui eriliste paigaldustingimuste tdttu peaks esinema
temperatuurikdikumisi, tuleb termostaat seadistada vastavalt
kohalikele oludele (vt ,Seadistamine®).

Tehnilised andmed

Tokesti 38°C
Kuuma vee temperatuur peab Ghenduskohas olema vahemalt
2 °C kdrgem kui seguvee temperatuur

Voimalik on termiline desinfektsioon

Minimaalne labivool

Ule 5 baari staatilise surve korral miira koefitsiendi
sailitamiseks tuleb paigaldada survealandaja.

=5 1/min

Ettevaatust kiilmumisohu korral

Maja veevargi tiihjendamisel tuleb termostaadid tiihjendada
eraldi, sest kiilma- ja kuumaveelihendustes paiknevad
tagasiloogiklapid. Selleks tuleb termostaat seinalt maha vétta.

BHUMaHWe Npy ONacHOCT OT 3aMpb3BaHe

Mpu nsTouBaHe Ha BOAONPOBOAUTE B crpagara camuTe
TEpPMOCTaTh CbLyo TpsiGBa 4a ce M3NPasHAT, Thil KaTo npu
BPb3KWTE 3a CTyAeHarTa v Tonnara Boga MMaT UHTerpupaHn
©[HOMOCOYHU oBpaTHM knanaHu. 3a Tasu uen TepMocTarsT
TpsiGBa Aa ce 4EMOHTMPA OT CTeHara.

-) MoaroroBka, BUX cTpaHmua 1 m 2.

D &

Hanpasete npouenu 3a Tpb6onposoaunTe.

BaxHo: MOHTaXXbT MOXeE Aa Ce U3BbpLUBA CaMO Ha CTEHMU,

KOWTO NpuTEXaBaT AOoCTaTbyHa AKOCT.

* PasnunyHn onuun 3a MoHTax, BMX CTpaHuua 1.

« ToBa 3aBMCK OT U3NON3BAHUTE BXOAOBE/N3X0AN:

1. KbM WHCTanauusTa Ha XXUnuLeTo (BXOA0BE OTrope N oTAony)

2. KO AeKopaTUBHU YacTh (3-, 4- UNn 5-NbTEH BapuaHT)
TpsibBa ga ce koMGUHMpaT.

-C

MoHTupaiite TANoTO 3a BrpaxaaHe, dwur. [1].

CBbp3BaHe Ha Tpb6onpoBoauTe, Bux dur. [2] n [3].

3aneyaraiiTe BCUYK/N OTBOPEHN KOHTAKTU C NPUIIOXEHNTE

Lencenu.

« [oToBaTa NOBbPXHOCT Ha CTeHaTa TpsbBa Aa e B cektopa
MWH./MaKC. Ha MOHTaXHUs WabnoH, Bux dur. [4].

MycHeTe cTyAeHaTa M Tonnata BoAa U npoeepere

BpPb3KMTe Ha apmaTypara 3a Teu.

MoHTaxX Ha Hoceluss MaTepuarn 3a yNTbTHUTENeH

enemeHT, Bux cwur. [5] n [6].

U3maxeTe cTeHaTa U crioxeTe NNOYKK, BUX dur. [7].

MoHTaxHuAT WwabnoH He TpAGBa ga ce n3psiasa npeau

MOHTaXa Ha BbHLUHWTE YacTu Ha apmarypara.

MoHTaX, Bux cTpaHuua 3 4o 6.

&S Ettevalmistus, vt lehekilg 1 ja 2.

D &

Tehke torude jaoks pilud.

Téahtis! Montaazi tohib teha ainult seintele, millel on piisav

tugevus.

» Erinevad paigaldusvéimaluste kohta vt lehekiilg 1.

» Kasutatavad peale-/aravoolud olenevad jargmisest:

1. maja paigaldisest (pealevoolud Ulevalt voi alt)

2. milliseid tappispaigaldusi (3-, 4-, vdi 5- kaiguline variant)
tuleb kombineerida.

-C

Sisseehitatud paigaldise / paigaldise monteerimine, joonis [1].

Paigaldamise kohta vt lehekdilg 3 kuni 6.

Torude Gihendamise kohta vt joonised [2] ja [3].
Tihendage vabaks jadvad aravoolud lisatud korkidega.

+ Valmis seina pealispind peab asuma paigaldus$ablooni min/
max vahemikus, vt joonis [4].

Avage kiilma ja kuuma vee juurdevool ja kontrollige
mooduli iihenduskohtade tihedust.

Tihendusvahendit kandva materjali paigaldamise kohta vt
joonised [5] ja [6].

Seina krohvimise ja plaatimise kohta vt joonis [7].

Arge liihendage paigaldus$ablooni enne segisti 18plikku
paigaldamist.
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Lietojot ka:
« Vannas montaza / duSas montaza

D

Skirta:
* jrengti voniose / duSuose

Paredzéta izmantosana

Termostata Odens maisitaji ir konstruéti silta tdens apgadei no
hidroakumulatoriem. Sada izmanto$ana garanté maksimalu
temperatiras precizitati. Ja jauda ir pietiekama (no 18 kW vai
250 kcal/min.), tie pieméroti art izmanto$anai ar elektriskajiem
vai gazes caurteces tddens silditajiem.

Kopa ar akumulatoriem bez spiediena (atklatiem silta Gdens
sagatavotajiem) termostatu izmantot nav iespéjams.

Visiem termostatiem rlpnica tiek noreguléts abpuséjs 3 baru
hidrauliskais spiediens.

Ja viet&jo instalacijas Tpatnibu d&| rodas temperatiras
novirzes, termostats janoregulé, to pielagojot vietéjiem
apstakliem (skatiet sadalu "ReguléSana”).

Naudojimo sritis

Termostatiniai maiSytuvai, skirti kar§to vandens tiekimui,
pritaikyti naudoti su sléginiais vandens kaupikliais, jie uztikrina
ypac tikslig temperatirg. Taip pat galima naudoti pakankamos
galios elektrinius arba dujinius tekanéio vandens $ildytuvus
(nuo 18 kW arba 250 kcal/min.).

Termostaty negalima naudoti su beslégiais vandens
kaupikliais (atvirais vandens Sildytuvais).

Gamykloje visi termostatai nustatomi 3 bary vandens slégiui i$
abiejy pusiy.

Jei dél ypatingy montavimo saglygy atsiranda temperaturos
skirtumas, termostatg reikia sureguliuoti atsizvelgiant j vietos
salygas (zr. skyriy ,Reguliavimas®).

Tehniskie dati

Maksimali ierobezota karsta Gdens temperatira 38 °C
Silta Gdens temperatiira padeves piesléguma vismaz par 2 °C
augstaka neka jaukta tdens temperatira

Ir iespéjama termiska dezinfekcija

Minimala pldsma =5 I/min
Ja miera stavokla spiediens parsniedz 5 barus, ir jaiebave
reduktors, lai trok$nu vértibas neparsniedz atlauto normu.

Techniniai duomenys

Apsauginis temperatdros ribotuvas 38°C
Karsto vandens temperatiira vandentiekio jungtyje maziausiai
2 °C aukstesné uz sumaisyto vandens temperatira

Galima atlikti termine dezinfekcijg

Maziausioji prataka =5 1/min.
Jeigu statinis slégis didesnis nei 5 barai, norint nevirsyti
triukSmo koeficiento reikia sumontuoti slégio reduktoriy.

Uzmaniba sala neizturibas gadijuma

IztukSojot Gdens sistému, termostati jaiztukSo atseviski, jo
auksta un silta Odens piesléguma atrodas atpakalplismas
aizturi. Veicot So darbibu, termostats janonem no sienas.

-) Sagatavosanas, skat. 1. un 2. Ipp.

Sagatavojiet spraugas caurulvadiem.

Svarigi: Uzstadit drikst tikai pie sienam, kas ir pietiekami

izturigas.

« Dazadas uzstadiSanas iespéjas, skat. 1. Ipp.

* Izmantotais iepludes / izpludes veids ir atkarigs no:

. majas inZeniertehniskas sistémas (iepllides no augsas vai
no apaksas) un

. kombin&jama montazas veida (3, 4 vai 5 virzienu variants).

-C

Zemapmetuma korpusa-korpusa montaza, [1.] att.

N

N

Uzstadisana, skat. 3. - 6. Ipp.

Caurulvadu pievieno$ana, skat. [2.] un [3.] att.

Ar pievienotajiem aizbazniem noblivéjiet brivas izpludes.

« Gatavajai sienas virsmai jaatrodas minimala / maksimala
attaluma no montazas modula, skat. [4.] att.

Atveriet auksta un silta idens padevi un parbaudiet
armataras piesléegumu hermétiskumu.

Neséjmateriala montaza hermétikim, skat. [5.] un [6.] att.

Sienas apmetuma un flizéSanas pabeig$ana, skat. [7.] att.
Nesaisiniet ieblves Sablonus pirms gatavas instalacijas.

Bukite atsargis, kai kyla uzsalimo pavojus!

Jeigu i§ namo vandentiekio jrangos iSleidziamas vanduo,
vandenj i§ termostatiniy maiSytuvy reikia iSleisti atskirai, nes
Salto ir karSto vandens jungtyse yra jmontuoti atbulinés eigos
voztuvai. Todél termostatg teks nuimti nuo sienos.

=S50 Paruosimas, Zr. 1ir 2 psl.

D &

Paruoskite angas vamzdynams.

Svarbu: Montuoti galima tik ant pakankamai tvirty sieny.

« |vairias galimybes montuoti Zr. 1 psl.

» Naudojami jvadai / iSvadai priklauso nuo Siy veiksniy:

1. namo jrengimo jranga (jvadai i$ virSaus ar i$ apacios);

2. galutinis jrengimas, kuris turi bati derinamas (3, 4 arba
5 kryp¢€iy variantai).

—C

Sumontuokite potinkinj korpusa, [1] pav.

Jrengimas, Zr. 3 - 6 psl.

Vamzdyny prijungimas, Zr. [2] ir [3] pav.
Likusius atvirus galus uzsandarinkite pridedamais kamsciais.

» Paruostas sienos pavirsius turi blti montavimo $ablono
min. / maks. srityje, zr. [4] pav.

Atidarykite Salto ir karSto vandens tiekimo sklendes ir
patikrinkite maiSytuvy jungé€iy sandaruma.

Sandarinimo priemonés tvirtinimo medziagos
montavimas, Zr. [5] ir [6] pav.

Sienos tinkavimas ir klijavimas plytelémis, Zr. [7] pav.
Montavimo Sablono negalima trumpinti prie§ galutinj jrengima.
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Utilizare ca:
« Instalare cadé/dus

cN)

R1E:
o BEIRE/MHEARE

Domeniul de utilizare

Bateriile termostate sunt construite pentru alimentare cu apa
calda din surse sub presiune si, daca sunt folosite in acest
mod, ofera cea mai buna precizie a temperaturii. Daca dispun
de o putere suficientd (peste 18 kW, respectiv 250 kcal/min),
se pot folosi si incalzitoare instantanee electrice sau cu gaz.
Termostatele nu se pot folosi in conexiune cu cazane
nepresurizate (recipiente deschise de preparare a apei calde).
Toate termostatele sunt reglate din fabrica la o presiune de
curgere de 3 bar in ambele parti.

Daca, datorita conditiilor de instalare speciale, apar abateri de
temperatura, termostatul trebuie reglat in functie de conditiile
existente la fata locului (a se vedea paragraful Reglare).

R F3EE

[ERR A A SE A T 8 E R ERROKBENAKNIE, £
ANTRUEREHRNEEEH. EWRHGHEERE RN TF
18 kW Bk 250 kcal/min) , #RATLAfE A HE F S S BI#A Ak ES .
EREAFBESEHEREAAKE HORKES) —EER.
HITEI, FABEEBESKHNAIREE 3bar KAEEHTH#ITE
EFRTHROREZGTETRERE, MALHE L&
SHERASKHITAY (BERFAH" .

Specificatii tehnice

Limitare de siguranta la 38 °C
Temperatura apei calde la racordul de alimentare cu cel putin
2 °C mai ridicata decat temperatura pentru apa de amestec
Este posibila dezinfectia termica

Debit minim =5 1/min
Pentru respectarea valorilor de zgomot, la presiuni statice de
peste 5 bar se va monta un reductor de presiune.

BASH

RefFIEE
HKERPBKREEDHIRKEES 2 °C
AHITRES

RIERE =5F/ 5%
MRFBEBT 5 B, LAERNEZSMERERLZIES

38 °C

Atentie in cazul pericolului de inghet

La golirea instalatiei de apa a cladirii, bateriile cu termostat se
vor goli separat, deoarece pe circuitele de alimentare cu apa
rece si calda se gasesc supape de retinere. Pentru aceasta,
termostatul se va demonta de pe perete.

i3
HERKEDHKEETR, TLABMATIERRESELPH
K, BARPIKETRRNZAME. Alt, @FNEEHT

=S| Pregitiri, a se vedea paginile 1 si 2.

Realizarea fantelor pentru conducte.

Important: Asamblarea trebuie efectuatd numai pe pereti care

prezinta o rezistenta suficienta.

« Diferite posibilitati de montaj, a se vedea pagina 1.

+ Depinde de intrérile/iesirile utilizate:

1.la instalatia domestica (intrari de sus sau de jos)

2. ce tip de instalare detaliata (variantd cu 3, 4 sau 5 porturi)
trebuie combinata.

-C

Montati corpul ascuns, fig. [1].

Instalare, vezi paginile de la 3 pan& la 6.

Se racordeaza tevile, a se vedea fig. [2] si [3].
Etansati iesirile libere cu dopurile atasate.

 Suprafata pregatita a peretelui trebuie sa se situeze in zona
min./max. a sablonului de montaj, a se vedea fig. [4].

Se deschide alimentarea cu apa rece si calda si se verifica
etanseitatea racordurilor.

Se monteaza materialul suport pentru inelul de etansare, a
se vedea fig. [5] si [6].

Se va finisa tencuiala si se va placa cu faianta, a se vedea
fig. [7].

Nu scurtati sablonul de instalare inainte de instalarea finala.
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BuKkopucTaHHsA fK...
* YCTaHOBNEHHS BaHHU/AyLY

RUS)

Wcnonb3oBaHwue Kak...
* YcTaHOBKa BaHHbI/AyLIa

Cdepa 3acTocyBaHHA

3MillyBaYi 3 TepMOCTaTOM NpU3HaYeHi 4ns noaadi rapsyvoi
BOAW Y€PE3 aKyMysisiTOp TUCKY i 38 BUKOPUCTAHHSA B Takuii
cnocib 3abe3nevyoTb BUCOKY TOYHICTb TEMNepaTypu. Takox
MOXHa BUKOPUCTOBYBATU €NEKTPUYHi abo ra3osi NPAMOTOUHI
Harpisavi, AKLO BOHW MAOTb 4OCTATHLO BUCOKY MOTYXHICTb
(Big 18 kBT abo 250 kkan/xs).

Pasom 3 6esHanipH1M HakonuyyBaveM (BiOKpUTUAM
BO/OHArpisa4em) TepmMocTaTii BUKOPUCTOBYBATN HE MOXHA.
HanawTyBaHHs BCix TepMocTaTiB Ha 3aBopAi BinbyBaeTbCs 3a
YMOBW, LLO TiapaBniYHA TUCK rapsvoi Ta XonogHoi Boau
cTaHoBuTb 3 Gap.

Akwwo BHacnigok ocobnBMX yMOB YCTaHOBNEHHS
crnocTepiraloTbCs BiOXUNEHHS TemnepaTypu, NoTpibHO
BiAperynioeaTv TepMOCTaT Bi4NOBIAHO 4O MICLEBUX YMOB
(avB. po3ain «HanawTtyBaHHA»).

TexHi4YHi xapaKTepUCcTUKM

ObmexeHHs TemnepaTypm 38°C
Temnepatypa raps4oi BoAu B NiAKIIOHEHHSX BOAONPOBIAHNX
Tpy6 nepesuLLlye TemnepaTypy 3milLaHoi BOAM LLIOHaMeH e
Ha2°C

MoxnuBa TepmidHa gesiHdekuis

MinimanbHa nponyckHa 3aaTHICTb =5n/xs
[Ins fOTPUMAHHS MOKA3HWKIB LLyMY 3@ 3HAYEeHb CTATU4HOTO
TUCKY noHaz, 5 6ap NoTpiGHO BCTAHOBUTU PeayKTOp TUCKY.

YHuKaWTe 3amMep3aHHA BoAKn

Mig Yac cnopoxHeHHs1 TPy6onpoBodiB HEO6XiAHO OKPEMO
cnyckaTu Bogy 3 TePMOCTaTIB, OCKiNbKW B 3'€QHAHHSIX 3
nogayeto XonoAHOT i rapsA4oT BOAM 3HaXOAATLCS KnanaHu
3BOPOTHOI Tevii. [Ans ubOoro chnig 3HATU TepMOCTaT 3i CTiHW.

- MiaroToBka, auB. c. 1i 2.

3pobutun 3arnubnenHsa ansa Tpybonposogis.

BaxxnuBo! MoHTax Mae BUKOHYBaTUCS TiflbK Ha GETOHHMX
CTiHax 3 4OCTaTHLOK MILHICTIO.

Pi3Hi BapiaHT\ MoHTaxy, auBe. c. 1.

Axi BapiaHTn nigBoAy/BiABOAY BUKOPUCTOBYIOTLCS,
3anexuTb Big 3a3HavyeHux gani gin.
.Mig’epHanHs go BHYTpiWHbOI NpoBoaku B Byaisni (Niasia
3Bepxy abo 3HU3y)
. Axuii BapiaHT kombBiHaUii KiHLEBOro BCTaHOBNEHHS (3-, 4-
abo 5-xofoBuin) Mae ByTu BUKOHaHWNA.

-C

3MOHTYBaTK KOPNYC ANt BApiaHTy 3 MPUXOBAHUM KOPMYCOM,

puc. [1].

Nin’epHanHA TpyGonposoais, Avs. puc. [2] Ta [3].

BigBoau, Lo He BUKOPUCTOBYETLCS, 3aKpUTK NpobKkamu, Lo

HagaKTLCA B KOMMIEKTI.

* [igrotoBneHa nNoOBEPXHA CTIHN HE MA€E BUXOAUTM 3@ MEXY
«MiH/MaKC» MOHTaXHOro LwabnoHa, aue. puc. [4].

Biakputn nogayy rapsi4oi Ta XonoaHoOi BOAKN U NnepeBipuTyn

WinbHICTb 3’€4HaHb apmaTypm.

MoHTax niaknagkuM Ana HaHeceHHs yuiNnbHIOBaNbLHOIo

3acoby, aus. puc. [5] i [6].

OwTyKaTypeHHsi Ta OGNULIIOBaHHA CTiHW Kaxnem, auBs. puc. [7].

He BKOpouyiiTe MOHTaXHi LLABGNOHN A0 3aBEPLUEHHS] MOHTaXYy.

N

N

YcTaHOBNEHHSA, gus ¢. 3 — 6.

O6nacTk NpUMeHeHuUs

CMecuTenu ¢ TepMoCTaToM NpeaHa3Ha4YeHb! 4115 Nofaym ropsyei
BOZbl Yepes HanopPHbIil HaKoNMTENb N 0BecneynBaloT BbICOKYIO
TOYHOCTb Temnepatypsbl. [pn 4oCTaTOYHON MOLHOCTY (HaunHas ¢
18 kBT mnu 250 kkan/M1H) MOXHO MCMOMNb30BaTh TaKKe
3NEeKTPUYECKNE NN ra3oBble NPOTOYHbIE BOAOHArpeBaTeny.
3kcnnyaTtaumsi TepMocTaToB COBMECTHO ¢ 6e3HanopHbIMM
HaKkonuTensMu (C OTKPbLITLIMW BOAOHArpeBaTensmMmn) He
npegycMoTpeHa.

Bce TepmocTaThl OTperynmpoBaHbl Ha 3aBofe Ha AaBneHve
ropsi4eii u xonoaHow oAbl 3 6ap.

Ecnu BcneactBue ocobbix yCrIoBUiA MOHTaXa BO3HVKAOT
OTKIIOHEHMS TeMMepaTypbl, TO TepMocTaT Heobxoanmo
OTpErynupoBaTh B COOTBETCTBUM C MECTHBIMMW YCITOBUSIMM
(cm. pasgen «PerynupoBka).

TexHM4YeCKne XxapakTepucTuKu

Kronka 6e3onacHocTu

TemnepaTtypa ropsiyeii Bogbl B MECTE NOACOEANHEHUS
Tpybonposoaa BogocHabxeHnst MMHUMYM Ha 2 °C Bblille
TemnepaTtypbl CMELLAaHHON BOAbI

Bo3moxxHa Tepmuyeckas gesmHdekyms

MwuHUManbHbIA pacxof, =5 n/MuH

[1Nsi CHYXKEHWS yPOBHS LUyMa NPV AABIEHUM B BOAONPOBOAE
Gonee 5 6ap pekOMEHAYETCS YCTaHOBUTb PESYKTOP AABMEHMSA.

38°C

BHMMaHue Npu onacHOCTU 3aMep3aHusa

Mpn oNOpoXXHEHNW BOAONPOBOAHOW CETH 34aHWIA TEPMOCTaThI
criefyeT OMOPOXHATb OTAENBHO, TaK KaK B MOACOSANHEHUAX
XOJTIOLHOM 1 ropsiyeii BoAbl NPefycMoTpeHbl obpaTHble
knanassl. [py 3TOM TepMOoCTaT criedyeT CHATb CO CTEHbI.

- MoarotoBka, cm. cTp. 11 2.

D &

MpenycmoTpeTsb WTpobbl ANS TPy6oNpoBOAOB.

BaxHo! MoHTax paspeLueH ToNbKO Ha CTeHax, KoTopble

MMeIoT AOCTaTOYHYIO MPOYHOCTb.

* PasHble BapuaHTbl MOHTaxa, cM. cTp. 1.

» Kakue nogBoabl/oTBOAbI MCMOMb3YIOTCS, 3aBUCUT OT
yKa3aHHbIX ganee AencTBUiA.

1. NoacoeauHeHne K 4OMOBOIA yCTaHOBKe (MOABOAbLI CBEPXY
UNN CHU3Y)

2. Kakoi BapmaHT KOMBMHaLMK OKOHYaTENbHOW YCTaHOBKM
(3-, 4- nnu 5-xogoBoii) fomkeH ByaeT BbINONHATLCS.

( YcTaHoBKa, cm. cTp. 3 — 6.

CMOHTMpOBaTL KOpMyC B BapUaHTe CO CKPbITbIM KOPMyCcoM,

puc. [1].

MoacoennHeHne TpyGonpoBoAoOB, cM. puc. [2] u [3].

Hewncnonbayemble oTBoAbI CrieAyeT 3aKpbiTb NpunaraeMbiMm

3arnyLKamu.

+ lNoaroToBneHHas NOBEPXHOCTb CTEHbI AOMKHA ObiTh B
npegenax «MUH/MaKkc» MOHTaXHOro wabnoHa, cM. puc. [4].

OTkpoWTe nopayy XonoAHOM M ropsvyen Boabl, NpoBepbTe

CoeAVHEHUs CMecUTeNs Ha repMeTUYHOCTb.

YcTaHOBMTE NOANOXKY ANA HaHECEHUSs YNNOTHAOLWEro

cpeacTBa, cM. puc. [5] n [6].

OwTyKaTypbTe CTEHY U NOKPOWUTE ee NIIMTKOM, CM. puc. [7].

MoHTaxHbIii LWabnoH nepea okoHYaTeNbHbIM MOHTaXXOM He

yKopaiuBearb.
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